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La presente contribución está dedicada al análisis y uso de tiempos verbales en las frases condicionales de tex-
tos jurídicos y la dificultad que representa este tipo de construcciones para traductores a la lengua letona. El
estudio se realiza en el marco del lenguaje con fines específicos y se centra en los textos del derecho constitu-
cional. La parte teórica se basa en las aproximaciones de Álvarez (1995), Dullion (2007), Peces-Barba Martínez
(1978), Santiago Guervós (2001), Zapatero Gómez (2004). En la parte práctica se analizan textos de diferentes
constituciones de países hispanohablantes, incluyendo la Constitución de España, de México y Rosta Rica,
con el objetivo de interpretar y comparar el uso de tiempos verbales en oraciones condicionales, así como la
dificultad que representa este tipo de construcciones para la traducción a la lengua letona.
Los resultados permiten concluir que el uso y la distribución de tiempos verbales se caracterizan por el par-
alelismo sintáctico en cada grupo de enunciados, así como se realiza en función del grado de la independencia
semántica de oraciones subordinadas, lo cual se diferencia enmuchas ocasiones de la norma lingüística. Según
indica J. Bayo Delgado (1996) la contradicción a la norma lingüística se radica en la tradición textual de este
tipo de escritos, lo que lleva, a su vez, a la dificultad de comunicar el “contenido nocional” de la oración
(Santiago Guervós, 2001).
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